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AIICTPAKT

ITpucycrsoTo Ha (ppa3eoaOIKN U3pa3u cO IIOTeKAO 04 KAacdHaTa aHTMKa
He e (peHOMeEH IIITO OCTaHaA He3a0eAe>KaH BO TeopujaTa IIITO Ce 3aHIMaBa Co MaKe-
AoHcKaTa ¢ppaseoaoruja (Beakoscka 2002, 78-80; Beajanoscka 2006, 46-47). Cenaxk,
Mmefy npuMepurte 3a ¢ppazeoA0rn3Mu 04 OBOj TUII OTCYCTByBaaT (Ppa3e0AOLIKNATe
U3pasy MITO ce 40CAOBEH IIPeBOJ Ha CTapOTPUKI I Ha AaTUHCKM (PPa3eo 10T U3 MIA.
Bo 0Boj mpuaor Bo poKycoT Ha HallIMOT MHTepec ce AeceT (Pppa3e0 0K U3Pasu
IITO IIOTeKHyBaaT 04 KAacuMyHarta aHTukKa: 1) bpsa xyuka caenu xyuuroa paia; 2)
Boaxom eraxromo 20 menysa, ama Kyoma ne ja meryea; 3) I'oremume pudu zu jadam
marume; 4) Eona aacmosuua ne npasu nporem; 5) Kade wimo uma wad, uma u ozat; 6)
Kyuemo wimo aae e xaca; 7) Haresa/doresa macao na ozum/ozat; 8) He moxe no mazapemo,
youpa no camapom; 9) Hocu/noanu 60da co peuwremo; n 10) O0 myea npasu caor. Opne
(dpaseoa0mKM U3pasu 04 CTApOIPUKO U 04 AaTUHCKO ITOTeKAO My IIpuIlafaaTt Ha
MefyHapOAHMOT CA0j 04 MakeJOHcCKarta (ppaseosoruja. Bo Mmakeg0HCKMOT jasuk
B/AerAe IIpeKy APYIU jasuiiy, BepojaTHO IIPeKy HOBOTPUKMOT ja3UK M(AM) IpeKy
COCeAHNTE CAOBEHCKM ja3uiu. IoBekeTo 04 HUB 11 BO MaKe OHCKIOT ja3uK MMaaT

CTaTyC Ha IIOTOBOPKI, MICTO KaKO U1 BO Ja3uIINTe O4 KOUIITO ITOTEKHYBaaT.

Kayunu 300posu: gpaseoroutku uspasu 00 cmapozpuko u 00 AGmMuHCKo nomexAo,
CMApOZPUKY 102060pKU, AMMUHCKU 102060pKU, MAKE)OHCKA PPpaseorozuja
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BawujanmeTo Ha aHTHKaTa Bp3 Pppazeo0IKIoT PoHA Ha MaKeJOHCKIOT ja3UK He
e (peHOMEH ILITO BO MCTpa’KyBarbaTa Ha MakeJoHcKaTa (ppas3eo0ruja ocTaHaa Hesale-
AexxaH. Boobnyaenn napaaurmin 3a ppaseo10I13MM CO IIOTeKAO 04 aHTIIKaTa JCTO-
puja, MUTOAOTMja MAY KHVKEBHOCT ce (Ppa3e0A0TM3MMITe IIITO CIIOpe CTPYKTYPHUTe
04AVIKI OATrOBapaat Ha CMHTarMM 1AM 300pOBHI COCTaB!U O/ HajMaaKy 4Ba 300pa (e.g.
Axurosa nema, Cusugos kamen/mosap, Tarnmarosu maxu, Jamoxios mey, mpojancki Koo,
jaboaxo na pasdopom, Iopdues jasor, ITardopuna kymuja, mely Cuyura u Xapu0da, [Tuposa
nobeda, dpaxorcka mepkalkasna, pemxa nmuua, Kpokoduicku coasu etc.). Bo cryaumre mro
U1 ce TIOCBeTeHM Ha MaKeOHCKaTa (ppaszeoa0ruja, napadurMure 3a ppaseo10ru3mu
CO ITOTEKAO O/ aHTMKaTa IITO MMaaT CTPYKTypa Ha pedeHuIIa ce IIoMalA00pOjHI O/,
THe CO CTPYKTypa Ha CMHTarMa, a BO MHOI'Y CcAy4all HUBHOTO IIOTeKAO O/, aHTMKaTa
e criopHO?. Bo 0BOj mpmaor Ke ykakeMe Ha aHTMYKOTO ITIOTEKAO Ha JeceT (ppaseo-
AOIIKM U3pa3y IITO ITOTeKHyBaaT 0/, aHTHYKaTa Ilapemucka rpara. OBue uapasu BO
MaKeAOHCKIOT ja3UK O11e YCBOeH! IO IoCpe/eH IIaT, T.e. IIPeKy IPeBoA 04 APYIU
Oaakancku jasuny. [ToBekeTo 04 HUB ce BapUjaHT! Ha M3pasuTe IITO BO TeopujaTa
ce O3HayyBaaT CO TEPMMHOT ,eBporicku roropopku” (Strauss 1994; Paczolay 1997).
O4 AMHIBMCTMYKM acIleKT THe ITpeTcTaByBaaT (pa3e0]OIIKN U3Pasy IITO CIIOpe/,
CTPYKTypaTa oArosapaar Ha pedennna’. My npuraraat Ha MeI'yHapOAHIOT CA0j 04,
MaKegOHCKaTa (ppaseoaoruja.

1. BP3A KYUKA CAEIIV KYUMIbA PATA
Axo Habpsuna ce npasam pabomuime, pesyrmamom moxe 0a Oude HenosoreH*,

ITpucycrsoTo Ha napemucka ¢popma co 3Hauere MASHTUYHO Ha 3HauereTo Ha
OBOj MaKkeAOHCKM (ppa3e010Tn3aM Ha eBpOIICKa TePUTOpHja e IIpBIaT OTBPAEHO BO
eJeH cTux o4 T.H. ,Koaomcka ennoga” Ha craporpuknor mmoet Apxmaox (c. 650 r. mip.

' Buan, na mpumep, Beaxoscka (2002), 78-79.

* Oa mpumepuTe mTO I HaseAysa Beaxoscka Bo Bereuwsku sa makedonckama gpaseorozuja (Beaxoscka
2002, 79) HUTY eJeH He BOAM TTOTEKAO O/ aHTHUKaTa. Tpu ce ajamrariija nan 40CA0BeH IpeBoA Ha AaTUHCKHU Mape-
MUCKY pOPMII 04 CpeAHOBEKOBHUOT IepHoZ, (LLImo mooxeut 3a derec He ocmasaj 3a ympe; Bpemutroama ce merysaant;
Bpeemo Aeuu ce), a Ha OCTaHaTHTe HaBe eHNU TPUMepH ITOTeKA0TO He 1M e 1osHaTo (Cexkoj 300p Hema 00z060p; Koj
yeka Ke 0ouexa).

? Bo Make0HCKaTa AMHIBICTIKA (paseoaommkuTe n3pasu (PU), criopes crpykrypata, ce mojeAeHn Bo
Ase rpymit: 1) @I mTo 1o crpykTypara oarosapaar Ha pedennna u 2) @V mro mmo crpykrypara ogropapaar Ha
cunrarma. Bo @V co crpykrypa Ha pedenna ce usaeaysaar Tpu noarpymu: 1) @M mro moskar aa ce ymorpedar
CaMOCTOJHO 1 CO KOM MO3KaT 4a ce IIpejasar 1jeAy CoOIITeHyja (e.g. ,cymm mpoco Ha oproma”, , Iletok u cabora
ce”, ,3acyka pakasu” efc.); 2) OCAOBUIIM, TIOTOBOPKY 1 Kpuaatuiu (e.g. ,bpaara Kyuka caenu Kyunma pafa”,
,PaHo mmae pano mee”, , JKeaesoro ce Kose g04eKa e xemko”, ,/Ja ce Orae nau aa He ce Omae”) n 3) KaeTsy,
©aarocaosu 1 nozapasu (,Ilymxa te Pppxnasa”, , Aupanja pabora”, ,Jaa T 60r 206po!”). Buan: Beajanoscka
(2006), 33-34.

*Opa 1 cute Apyru objacHyBama ce peseMern 04 OPuuujarnuom Quzumaret peuHui Ha maxedoHckuom
jasux (https://makedonski.gov.mk/).
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H. e.). Bo oBaa pparmenrapHo 3auyBaHa recHa ApX1A0X IO OIUIITyBa 3aBeAyBarbeTo
Ha II0MJaJjara cecTpa Ha HeropaTta HeKoralHa cspienniia HeoOyaas. Bo egen ctux
04 IlecHaTa II0eTOT IIpaBy aly3yja Ha IIOTOBOPKa CO eKBMBAaAEHTHO 3Hauerbe Ha I10-
ropopkara bpsa kyuxa caenu Kyuutroa paia:

0€]doLx’ Omwg U1 TVEAX KAALTIEQX

OTtJOLDNL ETELYOHEVOS

T WomeQ N K[Vwv Tékw (Merkelbach, West 1974, 100)

,Ce aamam aeka, BOAEH 04, Op3arbe, MOXe 4a CO34ajaM CA€Io, IIpeaBpeMe
POAeHO [TIOTOMCTBO] / MICTO KaKo KyduKaTta“.

Bo aea0T1 04 peuenntiata womeQ 1) k[VWV, , MCTO KaKo KydKaTta”, II0eTOT a1y M-
Pa Ha Ky4uKaTa 04 IIOTOBOpKaTa IIITO pafa cAeIu Kydniba 3aToa ITo Op3a. Aaysuja Ha
IIOTOBOpPKaTa 1Ma I Bo KoMeamjaTa ,Mup” Ha ApucrodaH (c. 446 — c. 386 . 1p. H. e.):

Kdlvwv AkaAavOig émeryopévn TupAa tiktet.. (Arist. Pax 1078)
,,SBOHAMBUOT cAaBej’ 04 Op3ame caeny [MAajeHunmba] pafa”.

IToTBpaa 3a Toa Aeka M3pa3oOT BO aHTMKaTa MMaad CTaTyC Ha IIOTOBOPKa
(TxQotpir) Haofame 1 Kaj pUMCKIOT AeKap 1 puaocod o4 rpuko norekao 'aaen (129
—¢.200/216 1. H. e.): Tag d¢& KOVAC 101 TTOL KALT) TTAQOLUIA PNOLV TVPAX TlKTELY VTIO
orovdng (Gal. De sem. 64-65), , V1 morosopkaTa BeAn AeKa Ky4KuTe IIopaavi Op3arme
parfaar caenu MaajeHuutba”. Bo BusaHTuckmte nmapemumorpadpcku 3o0upku Ha Max-
cnM [laanya, Makapyj 1 AniocToAanj ce IOTBpAeHM HEKOAKY BapUjaHT! Ha U3Pa3oT:

H wowv émeryopévn topAa okvAdkia tétoke (Kurtz 1886, 20)
,bp3ara Kyuka caernu KyTpumba poau”.

Kvwv omevdovoa tvpAa tiktel (CPG 11, 181)

,bp3a Kyuka caenn [Kyunma] para”.

Kvowv émiomevdovoa tupAa yevva (ibid., 491)

~Dp3a Kyuka caenm [Kyuuma] para”.

Bo napemmorpadckatra soupka Adagia nHa Epasmo Porepaamcku e motspaeHa
AatuHcKaTa BapujanTa: Canis festinans caecos parit catulos (Erasm. Ad. 2. 2. 35), koja
e mpesoA Ha Epasmo Ha rpukaTta BapujanTa: H kOwv omevdovoa tugAa tiktet. [Tpe-
KY AaTMHCKIOT II0TOBOPKaTa BAer4a Bo HeKOAKY coBpeMeHM jasuiiu: atza. The hasty
bitch brings forth blind whelps (Bryan, Mieder 2005, 64); zepx. Eilte die Hiindin nicht,
so wiirfe sie nicht blinde Jungen (Simrock 1846, 233); umax. La cagna frettolosa fa i
cagnolini ciechi (Barosso 1837, 54); La gatta frettolosa fa i gattini ciechi (Percolla 1889,
189). Bo ntaamnjanckuoT ce OTBpAEeHN ABe BapUjaHTH, 04 KOU BO eAHaTa CyOjeKTOT I

5 Buam Tormesa-Huxkoaoscka (2010).
¢ ITpeBoAOT Ha OBOj 1 Ha OCTaHaTHTe (pArMeHTII € MOj, OCBEH KOTa BO OeeIlka He e HaBeeHO TIOMHAKY.
73a monHaKBM MHTEpIIpeTay Ha kadwv akaAaviic, suan: Kidd (2017), 508.
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00jeKTOT ce UCTU KaKO 1 BO aHTMYKaTa BapMjaHTa, a BO ApyraTa BapujaHTa CyOjeKTOT
1 00jeKTOT ce ,Mauka” u ,Maunma” (,bpsa Mauka caenu Maunma para”). Canana
Bapujaliija 1MMa 1 BO coBpeMeHNoT rpuki: H yata ano ) Pla yevva otoafa ta
nawia / H oxvAa amo ) P g, yevvdet tupAa ta mawd g (IToAitng 1901,
108), ,Maukara/Kyukara mopaau 6psame pafa caenn getia”. Hajcrapara morspaena
BaplMjaHTa Ha IIOTOBOPKaTa e BO CyMepCKO-aKaACKIOT; ce cpeKaBa BO e4HO MIICMO Ha
acupcknor kpaa Hlammm-Agaa I (c. 1808 — 1776 1. p. H. e.), BO KOe KpaAOT TO COBeTyBa
CMHOT Ja He ce 0OgHecyBa KaKo BO Ioropopkara: kalbatum ina Sutépurisa huppuditim ulid
(=H xbwv omevdovoa tu@Aa tiktet)s. OBa He yriaTysa Ha Toa AeKa IIOTOBOpKaTa BO
Xeaaga Ouaa yseseHa o4 Mecorioramuja’.

2.BOAKOT BAAKHOTO I'O MEHYBA, AMA KYATA HE JA MEHYBA
Ce 6eau 3a Hekoj wimo He 20 Meryea céojom kapakmep (00UYHO AOUL).

/laTuHCKaTa BapujaHTa Ha ITapeMrickaTta popma ,,BoAKOT BAaKHOTO TO MeHyBa,
aMa Ky/ATa He ja MeHyBa ", Koja e 3a0eexkaHa 04 Llerienkos Bo 004mkoT ,Boako gaakaTa
(ja MeHya), a TaO1eTo He TO MeHyBa" ", e TOTBpAeHa BO O1orpadujara Ha Becriacujan
BO 4e40T0 ,,/|BaHaeceTTe pUMCKM ITapeBn” Ha puMckuoT ucropuorpad I'aj Ceetonyj
Tpanksua (I sex). Bo Bepaujara na CseToHnj cy0jekTOT He € BOAKOT, TYKY AMCHIIaTa:

Quidam natura cupidissimum tradunt, idque exprobratum ei a sene bubulco,
qui negata[m] sibi gratuita[m]libertate[m], quam imperium ade[m]ptum suppliciter
orabat, poclamaverit, vulpem pilum mutare, non mores (Suet. Vesp. 16. 3).

,Hexon Beaar gexa 6111 IpupoOAHO HaKAOHeT KOH 3a40BOACTBA, I AeKa 3a Toa
My 3aMep114 HeKOj HeroB OBYap; IMEHO, Kora BecriacujaH craHaa mjap, Y0BeKOT TO MO-
AeA 3a cBojaTa c10004a, HO, KOTa 014 0A0MeH, U3BMKaA JeKa AJMCullaTa Ci I'o MeHyBa
BAaKHOTO, HO He 1 cBOjaTa KyA" !

Hajcrapara, nax, motspaeHa craporpyka ep3uja Ha U3pa3oT € BO AeA0TO
,Victopuja Ha Jycrunmujanosute BojHn” Ha BU3aHTUCKMOT ucropuorpad Ipoxonm;j (c.
500 - 565 . H. e.). Bo geaoTo norosopkara ce cpekasa Bo mucMo Ha CaHaua, KpaaoT
Ha YTurypure, A0 Jyctunujas, Bo koe, Mefy 4pyroro, CanAua My BeAu Ha JyCTUHMjaH:

[agowiav Tva €k madog dxnkows olda, kat el Tt U1} avtng EmAéAnouat,
TOLVT TIG 1) TTAXQOLLL TUYXAVEL oV, TO ONEloV 0 AVKOC TNC UEV TPLYOC, PAOLY,

8 Buam: Moran (1978); Alster (1979).

? ABummyp yraTyBa Ha BapujaHTI Ha TIOTOBOPKaTa BO MECOIIOTaMCKIOT apariCKi I BO jyA€jCKOaparICKIOT.
IIpermocTaskaTta Ha ABMIIYp e AeKa IIOroBopkaTa Ouda IIpBo IpeBejeHa 04 akaACKl Ha apaMejcKil, a I0Toa 0/,
apaMejckn Ha apanckit. Buan: Avishur (1981).

0 Tlerrerxos (2009), 318.

"'TIpesoaot e mpesemen o4 I'aj Ceetonnj Tpanksia, Jeatiaecemme pumcki 4apesi, TPeBoZ 04 AaTHHCKI
jasyk n Geaenku BecHa Jumoscka-Jamarosa, Bojicaas Capaxuncku, Kyarypa, Cxormje, 2001, crp. 420.
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lowc v Tt kol mtapaAdadar ovk advvatoc €in, TNV LEVTOL YVWOUNY 0V UETATTPEPEL,
oVK a@lelong avt@ pebagprooapéve tavtnv e @voews (Procop. De bell. 8. 19. 10).

,3HaM e/Ha IIOTOBOPKa IIITO CyM ja 4yA Kako JeTe, K0ja, ako 400po IlameTam,
rAacu Baka HeKako: 'SBepoT, BOAKOT', BeAarT, 'BepojaTHO MOXKe A0 OIIpejeAeH CTelleH
/a CU TO IpOMEeHM BAAKHOTO, HO KapaKTepoT He CM TO MeHyBa’ 3alllTO He My € BO
npupojara ga ce MeHysa”.

Bo Adagia na Epasmo Porepaamcku moropopkaTa mma odaux , Lupus pilum
mutat, non mentem”, ,Boaxor BaakHOTO TO MeHyBa, aMa KyATa He ja MeHyBa”, 1
e JaJeHa CTaporpykara BapujaHTa Ha rorosopkara: O AUkog TV Tolxa, ov TV
Yvopnv aAA&ttel (Erasm. Ad. 3. 3.19). AlatunckaTa Bep3uja ITO ja sanmiaa Epasmo
e BepojaTHO ITpeBo/ Ha HaBeeHaTa I'puka BapyjaHTa Ha IIOTOBOpKaTa, Koja, BO COCeM
ucT 00AMK Kako IITO e HaBeJeHa BO Adagia, ce cpeKasa 1 BO 30MpKaTa Ha BU3aHTH-
cknot napemuorpad Anocroanj (CPG II, 558), koja Epasmo BepojaTHo ja Kopucrea
KaKo 13BOp. BapujanTi Ha moropopkara co Bapujanui, rAaBHO, BO CyOjeKTOT (BOAK/
AVICHIIa) Ce IPUCYTHM BO MHOTY jasunin: atza. The wolf changes his coat, but not his
disposition (Christy 1887, vol. I, 475); The wolf may lose his teeth, but never his nature
(Cheviot 1896, 350); The fox changes his skin but not his habits (Whiting 1986, 241);
The fox may grow gray, but never good (Bechtel 1908, 35); zepm. Der Fuchs andert
den Balg und bleibt ein Schalk / Der Wolf dndert das Haar und bleibt, wie er war (von
Diiringsfeld, von Reinsberg-Diiringsfeld 1872, 46); Der Wolf andert wohl sien Haar,
aber er bleibt wie er war (Wachter 1883, 210); ¢pany. Un renard change de poil, mais
non pas de nature (Cahier 1856, 85); Le renard change de poil, mais non de naturel;
Lou renard que cambie de peu, mes pas d’alure (Rolland 1877, 168); umaa. Il lupo
perde il pelo manon il vizio (Schwamenthal, Straniero 1991, 286); uinar. Muda el lobo
los dientes, mas no las mientes (Mouronval Morales 2017, 204); pyc. Boax 1 kaxxAb1it
rog AMHsIeT, 4a oObruas He MensteT (AuuKuH 1988, 48); zpu. O AVkog ktav yépaoe kat
AAAace o HaAAL Tov, prjte T Yvwun tov dAAale, urnte v ke@aAr tov (Crida
Alvarez, Zoras 2005, 6); O AUkog Kt av ey£0Q0e Kt AOTQLOE TO LAAAL TOV, prjTe TN
yvoun aAdale, pite v kepan tov (Kapaing 2003, 0326); ar6. Ujku qimen e
ndérron por zakonin s’e harron (Halili 2001, 34) etc. Haogot o ITpoxonnj ynarysa
Ha MO>KHOTO HEMHAO0EBPOIICKO ITOTEKA0 Ha IIOTOBOpKara, CO Orie Ha MAeHTUTETOT
Ha JCIIpakadoT Ha IIIICMOTO A0 JyCTUHUjaH.

3. TOAEMUTE PUBM I JAAAT MAAVTE
[ocuaruom cexozaui 20 no0edysa nocaaduom.

Hajcrapara Bep3uja Ha 0BOj 13pa3 Ha €BPOIICKa TEPUTOPHja € IIOTBpAEHA Kaj
pumMcknot nnoanmaTt Mapk Tepenrtnj Bapon (116 — 27 1. rip. H. e.):

Qui pote plus, urget, piscis ut saepe minutos magnu’ comest (Varro, Menipp.
289-9).
,Hariara Toj ITO e mocuaeH, Kako IITO 4eCcTo roaeMaTa puda ru jage Mmaaute”.
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Bo craporpukara KHI>KeBHOCT He e IIOTBpJeHa IIOTOBOPKa €O MCT 00AMK, HO
norosopkata Ix0vwv Blog, ,’KuBoT Ha puouTe”, MMa AeHTUYeH OTTeKCT. EAuHcTBeH
U3BOP 3a OBaa cTaporpuka rorosopka e IToanou;j (c. 200 — 118 r. p. H. e.):

ovd’ ovv, kabdmep ol Tvavvol, Poaxelav O Tva mMEOPAAAGUEVOL TG
aloxvvng mMEOPaoLy, AAA" €€ avTNG AvEDNV Kal ONELWOWS 0UTWGS (OTE TQOTOPAELY
Tov Agyouevov twv ix0vwv Biov, év oic paotv OHoQULAOLS 0VOL THV TOL HeOVOg
anAelav @ pelCovi too@rv yiveoOat kat plov (Polyb. 15.20.3).

,He ce H1 obugoa Aa HajaaT HeKoj OeleH MBTOBOP 3a HMBHOTO CPaMHO AeA0,
KaKo IITO OOMYHO ITpaBaT TMpPaHUTe, TYKy IIOCTaIllja TOAKY 0e300SMpPHO U CypOBO
IITO Ha HMB MOKe Ja ce IMPUMeHN U3peKaTa >KIMBOTOT Ha pubuTe’, Kaj KOu, MaKo ce
04 UCT BIJ, VHUIITYBAmbeTO Ha IIOMaAMTe 3Ha4M XpaHa U KIMBOT 3a IIoroaeMmnre”.

Bo auaakruuknor en , Jdeaa u Anu" Xecnoa Ha e AHO MeCTO BeAU AeKa puoute
ce jajat eaHM Co APYIu®?, HO OBOj KOMEHTap Ha II0eTOT He MOXKe Ja Ce TPeTUpa Kako
aaysuja Ha moropopkaTa TyOvwv Blog man Ha morobopka co CAMYHO 3Hayerhe” 3aToa
ITO Xecnod 13pa3oT He Io yrnorpedysa co MeTaQpOpPUYHO 3Hauere, TYKy KOHCTa-
THpa 3aKOH Ha npuposata. Ha MOXHOTO mmocToeme Ha CaHCKPUTCKa IIOTOBOPKa CO
CAMYHO 3Hayerbe yraTyBa e4eH HaBoJ 04 IOAUTUYKIOT TpakTaT ,ApTxamacrpa” Ha
UMHAUCKMOT Ap>KaBHUK U puaocod og IV sek mp. H. e. Yanakja. Bo Tpakraror ce cro-
MeHyBa HaueA0TO matsyanydya — ,,3aKOH Ha pubure”; YaHakja, MMeHO, BO TPaKTaTOT
BeAl JeKa, aKo He II0CTOjaT Ka3Hl, MOXKe 4a A0jae A0 De3peauie Kako BO ,3aKOHOT Ha
pubure”, T.e. CMAHNTe Aa IM ITporoaTaaT caabure. HemspecHo e gaau craporpykaTa
noropopka TxOvwv Piog ce passuaa 1o4 BAMjaHMe Ha CAaHCKPUTCKa ITIOTOBOPKa CO
CAVMYHO 3HaYerhe 1AM ABeTe IIOTOBOPKM MMaJe CaMOCTOeH pa3Boj. VIHTepecHo e gexa
B0 Adagia Ha Epazmo Potepaamcky HeMa m3pas coO CAUMYHO 3Hauerhe, HO HOBOBEKOB-
HUTe 30MPKM CO AaTMHCKU IIOTOBOPKM Oeaexkar ABe BapujaHTu: Piscem vorat maior
minorem, ,Ilorosemara puda ja roara nomasata” (Strafforello 1883, 226) u Pisces
magni parvulos comedunt, ,['oaemunre pudu ru jagat nomaanrte” (Middlemore 1889,
275). OB1e 11oA01LIHe XXHM AaTVHCKY IIOTOBOPKM € MOKHO Aa HacTaHa/e 104, BAjaHue
Ha ¢paamancknot caukap Iurep Bpojrea IToctapuor, koj Bo 1556 1. cozgaa Mozea 3a
Io3HaTara rpasypa co Hacaos Grandibus exigui sunt pisces piscibus esca, ,Maanre

216vde yap avBodnotot vopov diétate Kooviwv

ix0vot pév kat Onoot kat olwvoig TETENVOIQ

¢o0épev aAAAovg, émet 00 Oikn) €0TL et avTolC:

avBowmolot O édwke dikMV, 1) TOAAOV doloT

yiyvetat (Hes. Op. 276-280)

, OBOj pe4 cunoT Kponos Ha ayfeto 1M ro gade: / pubute, AuBuTe SBepOj U HTHUINTE KPUAATI PeAyM / AHO APYTO
Aajade, a mpaBAa Kaj HUB Ja HeMa; / IIpaBAa Ha Ayfe UM Jaje INTO daleKy moseke Bpeay”. [IpeBogoT e mpeseMen
oa: Xecuog, Jeaa u Onu, iperes Buromup Mutescki, 6eseruxu Jannma Mutescka, Kyatypa, Ckormje, 1996, crp. 57.

1 Cf. Mieder (2004), 34-35.
1 Olivelle (2013), 69.
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pubu ce xpaHa Ha roaemute puou” (Albertina, uns. op. 7875). Banjanue sp3 momy-
Aapu3saliyjarta Ha u3pa3oT Bo AHramja uMmaa Illexkcrmp, Koj u3pasor ro ynorpedoma
BO ApaMara ,Ilepukae”, koja e oOjasena Bo 1609 roguna®. Vspasor uma BapujaHTI
BO IIOBeKe coBpeMeHn jasuiu: anzA. Big fish eat little fish (Simpson 1982, 18); zepm.
Grosse Fische fressen die kleinen (von Diiringsfeld, von Reinsberg-Diiringsfeld 1872,
332); Pppary. Les gros poissons mangent les petits (Quitard 1842, 604); umaa. Il pesce
grosso mangia il piccolo (Schwamenthal, Straniero 1991, 403); wnan. El pez grande
se come al chico (Mouronval Morales 2017, 122); pyc. boapimas pri6a MaaeHbKYIO
LeAnKoM raotaet (AnmkuH 1988, 25); epu. To peydado Paot towet to pikeo (KapaAng
2003, T442); ar6. Peshku i madh e ha té voglin (Cerku 2007, 98) etc.

4. EAHA AACTOBULIA HE ITPABI TIPOAET
Co edro Hewmo He ce 3apuiysa pabomama.

Nspasor ,,Eana AacToBuila He Ipasy IpoaeT”, IpUCyTeH BO ,, 300pHMUKOT Ha
Munaaaunosnn” o 00anxot ,,Co eAHa AacToulia He AET AeTO™'¢, e A0CA0BEH IIPeBO/,
Ha CTapOrpuKMoT n3pa3 Mia xeAdwv £éaQ oL TOLEL, KOj e TIOTBpAeH BO ApucToTe-
aosarta ,Hukomaxosa etnka”. Bo Bpemero na Apucrorea (IV Bex 1p. H. €.) u3pa3or
BeKe JIMa CTaTyC Ha IIOTOBOPKa CO MCTOTO 3HaueHe BO KOeIlTO ce yIoTpeOysa I BO
MaKeOHCKIOT ja3uK. ApICTOTeA TO YIIOTpeOyBa 3a 4a CTaKHe JeKa YOBEKOT, 3a Aa
O1ae cpekeH, He Tpeba Aa BOAM 4001€CTeH XXUBOT caMO eJeH AeH IAU KpaTKO BpeMe,
TYKy TaKOB >KIBOT TpeDa 4a BOAY IIOCTOjaHO:

.Uy XeAwv €aQ ov motel, ovde pia Nuéoa (Ar. EN 1098a)
,s--3aI11TO '€4Ha AaCTOBMIIA HE ja YMHM ITPOAeTTa’, HUTY € A€H A€H — SKUBOTOT 7.

HacranokoT Ha morosopkara e MHCIUpUpaH o4 OacHaTa Ha Ajcon ,Maag
pacuItHuK 1 AacToBuiia“®. Bo OacHarta eqeH M4ag 40BeK, KOTa BiiAeA AacTOBUIIA, I10-
MUCANA AeKa AOIllAa IIPOAeTTa, I1a i ja ITpoJal HaMeTKaTa, Koja 04, CUTe IpeAMeT!
IITO IIPETXOAHO I IOocedyBal eAVHCTBeHO My OCTaHaAa; KoTa IIOBTOPHO CTerHaa

5 Tpetnot pudap: [...] T'ociogapy, ce aysam Kako XyBeat pudure B MOpe.

ITpsuot pubap: Kako mro xusear ayfeto Ha cyso: I'oaemute i jagat maaute. He 3HaM co mito
IIOIIOTOAHO OU T CIIOpeAyA Hammyte GoraTu IIKOHTEpH OCBeH co KuT: Toj cu Urpa u ce IIpeBpTyBa TepajKu ja
cutHata OopaHuja mpe4 cebe 3a Ha KPajoT CHUTe Aa I TOATHE BO ejeH 3aJaK. TakBu KMTOBM CYyM 4ya MMaao 1
Ha CyBO, KOU pI1/KaTa ja Ap>Kee OTBOpeHa AypM He ja IIporoAraze LieAaTa ITapoxija, LipKara, KamOaHapjata,
Kambanute 11 cé Apyro. (Buanjam [lexcriip, Cume dpamu u conemu, mpertes Aparu Muxajaoscku, Karpuxophyc,
Cxkorje, 2013, ctp. 1458-1459).

6 Muaaauuosim (1962), 485.

TIpeBoaot e mpe3emen o4 Apuctotea, Hukomaxosa emuka, IpeBoj, 04 CTaporpuku u npearosop Eaena
Koaesa, Tpu, Cxomje, 2003, 73.

8 Buan Ajcor, bacru, peBoZ U IIpeles 04 CTapOIPUKy ja3uK, IPeAroBop, OeAeInKu 1 KOMeHTapu
Bazepuj Copponnesckn, Tpu, Cxomje, 2008, 204.
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CTyA, MAaAMOT YOBEK ja BlieA AacTOBHUIIaTa KaKo AeXM MpTBa U i1 Ipeppana gexa
ro usmamuaa. /latTuHckaTa BapujaHTa Ha n3pasoT nMa 06auk Una hirundo non facit
ver, a e IpBIIaT IIOTBpJeHa Bo apeMuorpadckara 30upka Ha Epasmo Porepaamckn
Adagia (Erasm. Ad. 1. 7. 94). baaroaapenue Ha Epazmo, nzpasor 014 ycBoeH BO MHO-
ry coppemenn jasuiu: arzA. One swallow does not make a summer/spring (Speake,
Simpson 2015, 307); zepm. Eine Schwalbe macht keinen Sommer (von Diiringsfeld,
von Reinsberg-Diiringsfeld 1872, 189); ¢pary. Une hirondelle ne fait pas le printemps
(Quitard 1842, 457); umax. Una rondine non fa primavera (Schwamenthal, Straniero
1991, 450); pyc. OaHa aacTouka BecHHI He geaaeT (JKykos 1993, 236); zpu. Evag covrog
dev pépvel v avolén (KapaAng 2003, E191) etc.

5. KAZE IITO IMA YAA, VIMA 11 OTAH
Kade wmo ce nasecmyea Heuimo 60 MAAd KOAUNUNHA, 60 MAAL Mepa, MOpa 0a UMA U
HeULmo 1no20AeMo, nocepuosHo.

Hajcrapara Bapujanra Ha u3pasor ,, Kage mro nma yag, nma 1 oran” ce cpekasa
BO KoMeAnjata , Kypkyanon” na pumcknor xomeanorpad [1aayr:

Flamma fumo est proxima (Plaut. Curc. 53)
,bansy 20 vagor uma oran”.

Bo sbupkata ,Cenrennun Ha Ily6ananj Cup“® e norspaena ymre ejHa Ba-
pujanTa Ha u3paszor: Numquam ubi diu fuit ignis defecit vapor (Publ. Sent. N 13),
,Cexorali nMa 4ag, TaMy Kade IITO 40AT0 MMaAo oraH”. Bo cTaporpukmor jasuk He
e IOTBpAeHa IIOTOBOPKa CO CAMYHO 3Haderhe. Bepsujara mTo ce cpekasa kaj [1aayr e
3acranieHa o Epasmosara 30upka Adagia (Erasm. Ad. 1. 5. 20), xoja umasa Hajroaem
yAeA BO IIPUCBOjyBarbeTO Ha M3Pa3oT BO MHOTY jasuun. Ilaroaan otkpna sapujan-
TV Ha U3Pas3oT Bo 53 jasuIin®, o4 KoM oBJe Ke HapejeMe caMO HeKOAKY: arzA. There
is no smoke without fire (Apperson 1993, 582); zepm. Kein Rauch ohne Feuer (von
Diiringsfeld, von Reinsberg-Diiringsfeld 1872, 480); ¢paru.Iln'y a pas de fumée sans
teu (Gratet-Duplessis 1860, 163); umax. Non si da fumo senza fuoco (Schwamenthal,
Straniero 1991, 344); pyc. Het apima 6e3 orusa (XKykos 1993, 113); zpu. Aev vrapyet
Kamvog xwols ot (Crida Alvarez 1999, 127) etc.

¥ 3oupxara , Cenrenrym Ha [Ty6ananj Cup” (Publilii Syri sententiae) ce cocron 04 734 cententium 0
jaMIICKI CeHap U TPOXajCKI CeTITeHap OApeAeHN 110 aberieAeH ped, KoM ce CMeTa AeKa OTEKHyBaaT 04 MIIMOBITe
Ha [Tyb6ananj Cup, asrop o spemeto Ha Kajcap. Herrosnato e kora e objasena sbupkara u o4 koro. Bo ussopu
o4 I 11 Il Bek ce cpeKaBaaT LIUTaTI 04 CEHTEHLVN 3a KOu ce Beaut Jeka ce Ha [Ty0amanj (Sen. Con.7.2.14;7.3.8;
7.4.8; Petr. 55; Gell. 17. 14), Ho camo Maa Aea 04 HIB Ce 04 M3AaHMETO IITO HI e HaM Io3HaTo. OBa yraTtysa Ha
TOa AeKa TeKCTOT Ha 30MpKaTa 1Maa IoBeke I3jaHnja 11 0114 A0TIOAHYBaH CO HOBJI CEHTEHIINI 04 MIIMOBIUTE Ha
[Ty6amamj, Ho MOXxeOM 1 04 AeAa Ha APYTU aBTOPIL

2 Paczolay (1997), 33-37.
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6. KYUETO IITO AAE HE KACA
Toj wimo e curen Ha 300posu, 00ULHO OCMAHYEA CAMO HA M0, 4 He 0ejceY6a.

Hajcrapara Bapujanta Ha nspasor , Kyuero mro aae He kaca” e moTBpaeHa BO
edeH pparMeHT 04 eroT ,, AHaAn” Ha pUMCKIOT 1oeT Exnj:

Canes sine dentibus latrat (Enn. Ann. 542).
»/lae Kyde 1ITO HeMa 3a0un”.

Hajrosnatata, mak, 2aTMHCKa BapyjaHTa Ha n3pasoT nMa 004uk Canis timidus
vehementius latrat quam mordet, , I 1aaranso Ky4ye ocnAHO Aae OTKOAKY IITO Kaca”.
ITorBpaena e Bo geaoto ,Vcropuja na Aaekcangap Beanxn” na Ksunt Kypruj Pyd
(I Bex H. e.), BO Koe ce BeAM AeKa IIOTOBOpKara e 04 0aKTPMCKO IIOTeKAO:

Adicit deinde, quod Bactrianos vulgo usurpabant, canem timidum vehementius
latrare quam mordere (Curt. 7. 4. 13).

,I1oroa (sc. Kobap) 404aa aexa cpes Hapo4oT Kaj bakrpujiiure nma eaHa 1o-
TOBOPKa, 4eKa I11aIlIAMBOTO Kyue ITOCUAHO Aae OAOIITO Kaca“?.

Bosmoskno e Kypruj Py norosopkata 4a ja mpesea o4 HeKOj TPUKU U3BOP.
lmeno, eaHa aaysuja Ha IOTOBOpKaTa ce cpeKkaBa BO 4e40T0 ,,JKuBoTor u aeaata
Ha Aaekcangap Beauxn” na Ilcesao-Kaancren (III Bex H. e.). Bo aeaoto asTOpoT
npeHecyBa Jeka Aaekcanaap I, 3a ga tu yremmn mcrnaamenute MakedoHI 04
HepcucKmoT 1ap Jdapuj, UM pekoa: KAl YAQ TIVEG TWV KUVWV ADUVAHOUVTEG TN
QAAKT) TOU OWHATOS paxeoOat péya DAAKTOUOV WG dLVAHEVOL Ol TOL DAQYHOV
™V éupaoty Tov duvaoOat epgaivewy (Ps. Call. E. 1. 37. 2), ,I1a u xyunmaTa Kora Ke
CHEeMO>KaT AaaT [1acHO, TaKa IIITO CO AaeHheTo OCTaBaarT BIIedaToK Aeka ce cvaHn %% . Bo
Adagia na Epasmo Potepaamcku moropopkara e 3acraresna Bo o0aukort: Canes timidi
vehementius latrant (Erasm. Ad. 3. 7. 100), ,}icriaamenure Kydmmba MHOTY CHAHO
Aaat”, a kako ussop e mocoueH Kypruj Pyd. [Toa sanjanne Ha Epasmo norosopkara
Onaa ycBoeHa BO MHOTY eBPOIICKM jasuIiu: arzA. A barking dog bites little / Barking
dogs seldom bite (Apperson 1993, 157); zepm. Bellende Hunde beissen nicht / Hunde,
die am moisten bellen, beissen am wenigsten (Von Diiringsfeld, Von Reinsberg-
Diiringsfeld 1872, 87); ¢paru. Chien qui aboie ne mord pas (Gratet-Duplessis 1860,
171); umax. Can che abbaia non morde (Schwamenthal, Straniero 1991, 70); pyc. He
BCsIKasl coDaka KycaeT, Kotopast daeT (AHMKMH 1988, 212); zpu. LkvAl mov yafyiCet
dev daykwvel (Crida Alvarez 2017, 88); ar0. Qeni gé leh nuk kafshon (Strati 2004,
127) etc.

#Ipesogor e mpesemer o4 Keunr Kypruj Py, Vemopuja na Aexcandap Maxedoncku, Ipesoa o4
AatuHcky /byounka bacorosa, Ilarpuja, Cxormje, 1998, crp. 296.

2[Ipesogor e mpesemet o4 Icesgo-Kaancren, XKusomom u derama na Arexcandap Beauku, 1peBog, 04
cTaporpuku, mpearosop u Geaernkn Becha Jnmoscka-Jamarosa, Caoso, Ckorje, 2008, ctp. 53.
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7. HAZAEBA/AOAEBA MACA0 HA OI'IH/OI'AH
[ommuxHyea uAy KOMNAUUUPA HEKAKGEA KA62A; YuiIme 1106eKe 6AOULY6A onpedereta
cumyayuja.

dpas3e010IIKNOT U3pa3 , HaleBa/J01eBa MacA0 Ha ornH/oran” e verbatim mpe-
BO/ Ha e4Ha 04, ABeTe AaTVHCKY BapjaHTV Ha M3Ppa30T LITO ce CpeKaBaaT BO IapeMu-
orpa¢ckara 30upka Adagia Ha Epazmo Porepaamckn: Oleum camino addere (Erasm.
Ad.1.2.9), ,4a goaesam1 Macao Ha oran”. I3sopot mto Epasmo Porepaamcku ro
HaBe/yBa e e/Ha caTupa 0/ I0eToT XopaTu;j:

adde poemata nunc, hoc est, oleum adde camino (Hor. Serm. II 3. 321-322).
,11Inirysaj cera necHu, T.e. 404aj MacA0 Ha OTHOT”.

Bropata BapujanTa eBugenTpaHa Bo 30upkarta Ha Epasmo PotepaaMmcku nma
004mnk Oleo incendium restinguere (Erasm. Ad. 1. 2. 10), ,,co Maca0 Aa racuii roxap”.
Osaa BapujaHTa e ITpeBoJ Ha rpukaTa rapeMucka popma EAaiw mop ofevvoelg, ,I'a-
CHIII OTaH €O MacA0”, Koja e MOTBpAeHa Bo 30upkaTa Proverbia Plutarchi, ,,[Torosopxn
Ha [layrapx” (CPG I, 345). Aaysuja Ha 0BOj CTapOIpyKM U3pa3 MMa BO AUjal0TOT
,, TuMoH yosekoMpaserjoT” Ha /lykujan o Camocara:

el 0¢ Tva ot &v ool katadpOelpopevov kat ofevvivatl iketevova,
niitTn kal eAailw kataoBevvoval (Luc. Tim. 44)

,~AKO BlIJaM HeKOj M3TOPEeH 0/, OTaH IITO MOAM OTHOT Aa OuJe M3racHat, ro
racHaM €O CMOJa ¥ Maca0”.

®pasze010ru3MOT e puUCyTeH BO Pppaszeo10nKuoT GOoHA Ha MHOTY COBpPeMeH!
jasumi: anza. add fuel to the fire; repm. Ol ins Feuer gieSen; ¢paniy. Jeter/mettre de
I'huile sur le feu; uman. buttare/gettare olio sul fuoco: pyc. moganTs macaa B OroHs;
pu. olxvet Aadt ot pwtik; ard. Hidh vaj né zjarr efc.

8. HE MOXE IO MAT'APETO, YAVPA 110 CAMAPOT
Koza e moxe no onoj uimo mpeba, mozaui youpa no oHoj Uimo Moxe.

Hajcrapara norspaena sep3uja Ha 0BOj U3pa3, 3anuiaH o/ Llerrenkos Bo 00-
aukot ,,He moxxut Ha MarapeTo ga Maar, ke maat Ha camapo” (Llenenkos 2009, 322,
op. 174), e Bo aeaoro ,Catupuxon” Ha Ilerponnj Apourep (c. 27 — 66 r.). Vzpasor
Qui asinum non potest, stratum caedit, , Toj mTo He MoXXe 110 MarapeTo yAupa 10
camapoT”, Bo poMaHOT Ha [leTpoHnj e ynorpebeH BO 1CTOTO 3HaU€Hh€ BO KOEIITO ce
ynorpeOyBa 1 BO MaKe4OHCKUOT ja3uk: I'pkor Exmon Ha rosbata xaj Tpumaaxmon
packaxxyBa 4eka Hekojcu ['a1KoH, 0TKaKo ja (paTia JKeHa Ci CO e4eH 0/, CBouTe poOo-
BII, TO 4aA poOoT ,ad bestias”, T.e. ro mpujasua Ha raagujaTopcku urpy; Exuon, unj
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UAMOAEKT M3001AyBa CO ByATapU3MU, XUIIePKOPEKIIY ¥ IIOTOBOPKM IITO Ce IIOTBP-
Aeny camo Kaj Ilerponnj®, ja sappiiysa oBaa enmsoga 04, cBOeTo oOpaKarbe, BeAejKIL:

Quid peccavit, qui coactus est facere? Magis illa matella digna fuit quam
tauris iactaret. Sed qui asinum non potest, stratum caedit (Petr. 45)

,1ITO e BuHOBeH 1 poOOT, Kora O1A MpUHYyJAeH Toa Aa I TO IpaBu [sc. Ha
xeHaTa Ha ['ankoH]? Taa opocrnuja MHOTY TIOBeKe 3acay>KyBa Aa Omae ppaeHa Ha
oukosute. Ho ako He MosKelll IO MarapeTo, TOraml yApu 1o camaport!“,

He e nmotspaeHa craporpuka BapujaHTa Ha OBaa IIOTOBOpPKa, HO IIOCTOM Xe-
Opejcka BapujaHTa, Koja e 40CAOBeH IIPeBO/ Ha M3Pa3oT IITO ce cpekasa Kaj Ilerpo-
HIj». XeOpejckata BapujaHTa ce cpekasa Bo Mugpai Tanxyma (Midrash Tanhuma
Pquwdy 4) — 30upKa TeKCTOBM cO TOAKyBama Ha Topara Ha IIO3HaTH ¥ aHOHUMHU
pabuuu. My ce npunuiysa Ha xeOpejckoT Myapert Xuja 6ap Aba (c. 180 —230r.),
pabu o4 babuaon, koj Murpupaa so Ilazectuna. Criopes Audepman, moropopkara
e eaeH 04 OpojHKTe IpUMepH BO pabMHCKaTa AuTepaTypa 3a XeOpejcKy ITIOTOBOPKIU
IITO Ce ITPeBO/ Ha CTapOTPUYKM VAU Ha AaTMHCKY IIOTOBOPKI®. Jlako e moTepaeHa Bo
AaTUHCKNOT, ¢pakToT MTO BO , CatpuKoH” ja ynorpeOyBa KHV>KeBEH AMK ILITO I10
notekao e I'pk yraTysa Ha Toa 4eKa IIOroBopKaTa MOKeOu e AaTMHCKY IIPeBo/, Ha
craporpdka noropopka mro Ilerponn;j ja caymnaa Ha jyror og Vraamja, kage mro
e 1 cMecTeHo AejctBoTo Ha ,Catupukon”. HajcrapaTta moTspAeHa rpuka BapujaHTa
Ha IIOTOBOpPKaTa ce cpeKaBa BO eJHa IleCHa Ha BI3aHTUCKMOT XpOHMYAp, Te0AOT,
MateMaTidap u actpoHoM o XII Bex Muxana I'ankac: EAdktioev 6 yadaog kai
dépovot 10 odyua, ,Marapero ka01Ha, [a Tue] ro yaupaar camapot” (IToAitng
1902, 342). ITorosopkara 1Ma Bep31M BO IoBeke coppemMenn jasumu: anza. He that
cannot beat the horse, beats the saddle (Apperson 1993, 39); zepm. Den Sack schlagt
man, den Esel meint man (Grimm, Grimm 1885, 1925); ¢pany. Qui ne peut frapper
l'ane, frappe le bat (Cahier 1856, 6); umaa. Chi non puo dare all'asino da al basto
(Schwamenthal, Straniero 1991, 129); winan. Quien no puede dar en el asno, da en la
albarda (de Ramon 1885, 1031); zpu. [Omotog] dev pmoget va delpet To yadao, dépvel
10 oapaot / Pratet 0 yadaog, dépvouv To oapdgl/ Lov @Talet 0 yadagog kat
déovelc to oapaot (IToAitng 1902, 342-345); ar0. Ska ¢'i bén gomarit e i bie samarit
(Kostallari et al. 1981, 1731); 0yz. buit camapa, Aa ce cerra marapeto (3ugaposa 2009,
273) etc.

B Buau: Von Albrecht (1989), 125-135.

#IIpesogor e npeseMen 04 Ilerpounj Apdutep, Camupuxon, IpeBos 04 AaTUHCKY jasuk Becna Au-
MoBcKa-Jamatosa, Tpu, Cxomje, 2012, cp. 40.

% Hadas (1929), 382; Lieberman (1942), 153.
% Lieberman (1942), 153.
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9. HOC/TIOAHM BOAA CO PEIIETO
Pabomu Oes pesyamam; saryona paboma, paboma 00 Koja Hema pesyAmamu, Hema
BUOAUG eerm.

Hajcrapara BapujanTta Ha ppaze0A0IIKIOT U3pa3 ,HOCK/IIOAHY BOAA CO pellle-
TO"” e IOTBpPA€Ha BO e4€eH CTIX 04 KoMeanja ,[IceBaoa” Ha puMckmoT komeanorpad
[1aayT:

...quod tu istis lacrimis te probare postulas,

non pluris refert quam si imbrem in cribrum geras (Plaut. Ps. 101-102).
,10a IIITO cakall Aa I ce A0ABOPUIII CO TV€ TBOU COA3N

e I0AeAHaKBO 3a1yAHO KaKo I Ja HOCKIII BOAa BO permeTo”.

Bo Adagia na Epasmo Potepaamckn nspasor nma od6auk Cribro aquam haurire
(Erasm. Ad. 1. 4. 60), ,,da upnmt Boga co peleTo”, a HaBeAeHa e 11 HeropaTa Ipuka
BapujanTa: Kooki{vw 00w dvtAeit) émupépet, ,Co pemtero mprm nan Hocr oga”. Bo
napeMuorpadckara soupka Ha Makapuj e motspaeHa BapujantaTta Kookivew avtAeig
(CPG 11, 180), a Bo 30upkarta Ha Aniocroanj BapujanTata Kooktvw 0dwo @éoet (ibid.,
481). baarogapenne na Epasmo, uzpasor Baeroa o ¢ppaszeoa0mkmoT poHj Ha MHOTY
COBpeMeHM ja3uIL: aeA. to carry/draw watter in a sieve; zepm. Wasser im Siebe holen;
¢pary. Puiser I'eau dans un cribleau; umaa. portare l'acqua col vaglio etc. Vzpasot
BepOjaTHO ITOTeKHYBa 04 MUTOT 3a /laHanAuTe, Kou, IopaAu Toa IITO I yOuAe cBo-
uTe MaXky, O11/1e Ka3HeTH TaKa IITO BO II0A3€MHIOT CBeT Onle NPUHYAeHN Aa BpIIaT
paboTa 0/ KOjaIITo HeMa HIKaKOB pe3yATaT — Ja IT0AHAT BoAa BO Oypumba 0e3 AHO.

10. 04 MYBA ITPABM CAOH
T'u npeyseauuysa pabomume.

®paseoaomknor nspas , 04 MyBa IpaBu CA0H” e 40CA0BEH IIPeBO/ Ha CTapo-
rpukarta nmapemmckara popma EAépavta €k pviag motetv, ,,04 MyBa 4a ce IIpaBu
caon”. OBaa craporpyka II0roBopka e esiAeHTipaHa Bo HapemuorpadckaTa 301pka
Ha 3enoowuj (CPG I, 74)*, rpuku copucrt, koj Bo BpemeTo Ha XaapujaH (117 -138r.) 61a
yantea 1o peropuka o Pum. ITorosopkara e motspaena u Bo geaoto ,Ilodaada Ha
mysaTa” 04 Aykujan og, Camocara:

7Bo Oduyujarnuom dueumaren peunux na maxedonckuom jasui (https://makedonski.gov.mk/) xaj
AeKcHYKaTa eAMHUIIA , peneTo” e epyAeHTHpaHa BapujanTata ,,Hocu Boja co permero”, a Bo Makedoncka pase-
0A02uja co Max Ppaseorourky peuruk — Bapujantata ,Iloanu soga co permero” (Beakoscka (2008), 114).

B Buau Hor. Carm. 111 11. 25-29; Hyg. 168.
®Tlapemuorpadckara 30mpka Ha 3eHoow;j, criopea Cyaa (L 73), e ckpaTeHa Bep3ija BO TP¥ KHIT O/

soupkute Ha Auaum oa Aaexcauapuja u Aykua og Tapa na Kpur, mapemnorpadu o I sex mp. 1. e., qnm 301pxuy,
3a ’Kaz, AeHec He Ce 3a4yBaHIL.
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[ToAAa &' €t Exwv elmely Katamavow Tov Adyov, U1 Kol dOw Kata TV
nxgotpiav eAépavta ek polag motetv (Luc. Musc. Enc. 12. 12).

,VIMam ga KakaM y1Te MHOTY paboTy, HO TyKa Ke IIpecTaHaM Aa 300pyBaM 3a
Aa He 13/€3e, KaKo IITO BeA! IIOTOBOPKaTa, 4eKa 04 MyBa ITpaBaM CAOH”.

Ha eBpomnckuor 3amag roropopkara craHada IlolylapHa O4arojapeHue Ha
Epasmo Porepaamcku, xoj Bo Adagia ioropopkara ja Irpesea Ha AaTMHCKU BO 00A1-
koT Elephantum ex musca facis (Erasm. Ad. 1. 9. 69). AaTunckuor npesog Ha Epas-
MO e IIpeBO/, Ha I'pukaTa Bep3lja Ha IIOrOBOpKara IIITO ce cpeKaBa BO 30MpKaTa Ha
I'puropnj oa Kumap (XIII Bex): EAépavta éx pvlag moteig (CPG I, 361), ,, 04 myBa
npasum ca0H”. Epasmo mpernocrasyBa AeKa IIOTOBOpKaTa IIOTeKHyBa 04 XoMmep,
Koj Bo ,Manjaga” ro ciopesysa Meneaaj co mysa. EauHcTBeHaTa criopes6a Ha Me-
Heaaj co MyBa BO ,Jlamjaga” ce cTmxosuTe 04 €1oT BO KOU ce Bean geka ATeHa BO
rpaaute Ha MeHeaaj pving 0aooog ... éviicev (Hom. I1. 17. 570-573), , rypuaa apsoct
o4 myBa“®*. OrTaMy, IpeTioctaBkaTa Ha Epasmo aeka 1moropopkara IIOTeKHYBa 0/,
XoMep e HeoCHOBaHa 3aToa IIITO MyBaTa BO eIIOT He e MeTa(opa 3a HeIlITO Malo U
HeBa’kKHO, KaKO BO ITIOTOBOPKaTa, TyKy e MeTadpopa 3a YIOPHOCT, KapaKTepHCTHKa
mTo e 400po 4a ce mocedysa Bo BojHa. 1o Banjanue na EpasmMo u3pasoT Baeroa
BO (pa3e0J0mKNOT (POHA Ha MHOTY COBpeMeHN jasuim: anzA. to change a fly into
an elephant; zepm. aus einer Ameise einen Elefanten Machen; ¢pary. faire d'une
mouche un éléphant; umanx. fare d'una mosca un elefante; unat. hacer de una pulga
un elefante; pyc. azeaats U3 Myxu ca0Ha efc.

*3%%

Osne gecer uspasy My npurnaraat Ha MefyHapOAHHUOT CA0j 04 MaKeJOHCKaTa
¢Pppaseoaornja. Cute ce mpesog nau 01ara aganraiyja Ha AaTUHCKI 1AM Ha CTapo-
TPUKM U3pa3l, a 3a YeTUPU O/ HMB ITOCTOjaT MHAMLINY A€Ka BO AaTMHCKIOT 1(An)
BO CTapOTPYKMUOT ja3uK O1le yBe3eHU o4 Apyru jasuiu (e.g. ,bpsa Kydka caenn
Ky4dumba para”, ,Boaxor BaakHOTO ro MeHyBa, aMa KyaTa He ja MeHyBa”, , Kyue mro
aae He Kaca” 1 ,T'oaemure pubu ru jagat Maante”). bes oraes Ha HUBHOTO IIOTEKAO,
BO COBpeMeHITe ja3ULIM OBIe U3Pas3y BAerae HajMHOTY OAarogapeHue Ha 301pKaTa
CO AQTMHCKM M CTaPOTPUK!M ITIOTOBOPKM Ha X0AaHACKUOT XyMaHKCT Epazmo Porep-
aamcku Adagia. Oaa mapeMuorpadecka 301pKka HeKOAKY BeKa 110 0OjaByBarbeTo Ha
Hej31HOTO IocAeAHO nsjanne (1536 r.) Ouaa eaHa o4 HajunTaHUTe KHUIY BO EBpora.
Ogapas Ha Hej3aMHaTa 101y AaPHOCT HI3 BEKOBIUTE € BAMjaHMeTO IIITO Taa IO U3BPIIIAa
Bp3 00AMKyBameTO Ha IlapeMicKaTa rpafa 1 Bp3 (ppa3eoA0mKnoT (poH/ Ha coBpe-
MeHuTe jasuiu. IToBekero o4 mM3pasnure MTO OBAe I'M MPETCTaBUBMe Ce A0CAOBEH

% Buau Xomep, Maujada, 1penes, pearosop, yeoa 1 objacueryja Muxana . [Terpymescki, Aercka
pazoct, Cxomje, 1995, crp. 306.
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npeBo/ 1Au Oaara adanTaiyja Ha M3pasy ILITO ce eBMAeHTUpaHM BO OBaa 30MpKa
(e.g. ,bpsa kyuka caenm Kyummba para“, ,BoakoT BAakHOTO ro MeHyBa, aMa Ky/ATa He
ja MenyBa”, ,Eana aacrosuiia He nipasu npoaet”, , Kage mro nma 4ag, mma u oran”,
,HazeBa/jo04eBa MacA0 Ha OTVMH/OraH", ,,HOCI/IIOAHM BOAQA CO pelreTo” u , 04 MyBa
npasu caoH”). Bo Make40OHCKIOT jasuK ciTe OBUe M3pasy BAerae 110 IocpejeH I1ar,
OJHOCHO IIPeKy IIpeBoJ, 04 Apyru coceann jasuiiu. Co orae Ha Toa IIITO BapujaHT!U Ha
HeKkon o4 HuB (e.g. ,bp3a Kyuka caenm kyuuba para”, ,,BoAKOT BAaKHOTO IO MeHyBa,
aMa KyAra He ja MeHyBa”, ,He Mo>e 110 MarapeTo, yaupa 1o camapor”, ,,Hocu/1oa-
HI BOAA CO peleTo” 1,04 MyBa IIpaBM CAOH”) ce eBUACHTMPAHN BO BU3AHTUCKIOT
U BO COBPeMEHMOT I'PUKH ja3UK, MHOTY € BepojaTHO AeKa I'PUKMOT ja3VK 1Maa yAoTa
Ha ITOCpe/AHNK BO ITPOIIeCOT Ha HMBHOTO YCBOjyBarbe BO MaKeOHCKIOT ja3uk. Hexon
04, HIB, CeIlaK, BO MaKeAOHCKIOT ja3MK MOXKeOM BAerae O IIOCPeACTBO Ha HEKOj 04
coceaHnte caoseHckn jasuiu. ITopeketo o4 oBue geceT n3pasn 1 BO MaKe AOHCKIOT
jasUK MMaart cTaTyc Ha IIOToBOPKIL. VIckaydok ce mspasure ,HaleBa/A01eBa MacA0 Ha
oruz/oran”, ,,HOCU/IIOAHU BOAa €O peleTo” 1 ,04 MyBa IIpaBu CA0H".
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Phraseological expressions from Latin and ancient Greek
and their parallels in Macedonian

SUMMARY

Svetlana Koc¢ovska Stevovik

Institute of Classical Studies
Faculty of Philosophy
Ss. Cyril and Methodius University, Skopje

The presence of phraseological expressions originating from classical antiquity
is not a phenomenon that has gone unnoticed in the theory dealing with Macedonian
phraseology (Beaxoscka 2002, 78-80; Beajanoscka 2006, 46-47). Yet, the phraseological
expressions of ancient Greek and Latin origin do not appear among the examples
given for expressions of this type. In this paper, we focus on ten Macedonian phra-
seological expressions that trace their origins back to antiquity: (1) bpsa kyuka caenu
Kyuutroa paia [Brza kucka slepi kucina ragal; (2) Boaxom éaaktomo 20 menysa, ama Kyoma
He ja mettyea [ Volkot viaknoto go menuva, ama kudta ne ja menuva]; (3) Toremume puou zu
jadam marume [Golemite ribi gi jadat malite]; (4) EOna aacmosuya we npasu nporem [Edna
lastovica ne pravi prolet]; (5) Kade wimo uma uad, uma u ozar [Kade Sto ima c¢ad, ima i ogan];
(6) Kyuemo wmo Aae e kaca [Kuceto Sto lae ne kasaf; (7) Haresal/doresa macao wa ozuti/
ozart [Naleva/doleva maslo na ogin/ogan]; (8) He moxe no mazapemo, youpa no camapom
[Ne moze po magareto, udira po samarot]; (9) Hocu/noanu 60da co pewemo [Nosi/polni
voda so reseto]; and (10) Od mysa npasu caor [Od muva pravi slon]. These expressions
are of ancient Greek or Latin origin. They have entered the Macedonian language
via other languages, probably via Greek or via neighboring Slavic languages. They
belong to the international layer of the Macedonian phraseology and most of them
are proverbs, as well as in the languages from which they originate.

Keywords: phraseological expressions of ancient Greek and Latin origin, ancient Greek
proverbs, Latin proverbs, Macedonian phraseology
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